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Sección 1: INTRODUCCIÓN Y APLICACIONES

Sports-LITE ha sido diseñada como un sistema de iluminación LED deportivo portátil, sencillo de usar pero potente. 
Sólo debe utilizarse como un dispositivo para proporcionar luz según lo diseñado y para ningún otro propósito.

Todos los usuarios deben leer, comprender y obedecer estas normas de seguridad e instrucciones de 
funcionamiento antes de utilizar el sistema de iluminación Sports-LITE. Sólo operadores formados o personal 
competente deben operar la Sports-LITE. 

El incumplimiento de las instrucciones y normas de seguridad de este manual puede 
provocar lesiones graves. Es importante que cada usuario comprenda y observe las 
normas de seguridad antes de configurar o utilizar el sistema de iluminación Sports-LITE.

Sección 2: NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

Cuando se utilicen luminarias portátiles de uso exterior, deben seguirse siempre las 
precauciones básicas de seguridad para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica 
y lesiones personales, entre las que se incluyen las siguientes:

a)  La carga sólo debe realizarse en un entorno seco y bajo techo.

b) Asegúrese de que todos los conectores estén bien encajados y de que los 
 cables de conexión no presenten daños visibles.

c) Asegúrese de que la batería está totalmente desconectada para su transporte 
 y almacenamiento.

RIESGOS DE CAÍDA

• No se suba a ninguna parte del mástil ni de los focos.
• No se agarre ni tire del mástil.
• No se suba ni utilice ninguna parte de la Sports-LITE como plataforma o escalón.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA
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RIESGOS DE VUELCO

• No eleve el mástil hasta que la Sports-LITE esté nivelada sobre una superficie firme, plana y 
horizontal, con las tres patas de apoyo correctamente desplegadas y bloqueadas.

• No coloque la Sports-LITE sobre una superficie lisa de baja fricción, aunque sea firme y nivelada, 
por ejemplo, nieve/hielo. La unidad podría deslizarse lateralmente en estas circunstancias.

• No instale la Sports-LITE en condiciones de viento donde la velocidad del viento y las ráfagas 
podrían superar los 40 km/h.

• Compruebe periódicamente la zona en la que se ha instalado el producto para asegurarse de 
que la estabilidad no se ha visto comprometida por condiciones cambiantes, por ejemplo, 
por viento o agua.

• Asegúrese de que las patas estén bloqueadas en su posición antes de intentar elevar el mástil.
• No suelte la abrazadera de la pata cuando el mástil esté elevado o cargado con los 

cabezales luminosos.
• Antes de instalarte, comprueba que no haya condiciones peligrosas en la zona.
• No utilice bloques para nivelar la Sports-LITE.
• No desplace la Sports-LITE con una carga elevada.
• No coloque escaleras ni andamios contra ninguna parte de Sports-LITE.
• No utilice la Sports-LITE sobre una superficie móvil o en movimiento, ni sobre un vehículo.
• No utilice Sports-LITE para fines distintos de aquellos para los que ha sido diseñada.
• La Sports-LITE NO es un dispositivo de elevación para nada que no sean los cabezales luminosos 

Sports-LITE.

RIESGOS DE ELECTROCUCIÓN

• Mantenga distancias de seguridad con las líneas eléctricas de acuerdo con la normativa 
gubernamental aplicable.

• Manténgase alejado de Sports-LITE si entra en contacto con líneas de alta tensión. Nadie 
debe tocar ni utilizar Sports-LITE hasta que las líneas eléctricas estén desconectadas.

• Asegúrese de que el producto no se instala en un entorno potencialmente explosivo: Sports-
LITE no es un producto aprobado por ATEX.

• La Sports-LITE no está diseñada para ser sumergida bajo el agua. 

RIESGOS DE LESIONES CORPORALES  

• La Sports-LITE ha sido diseñada para que una sola persona pueda instalarla y utilizarla 
fácilmente. Sin embargo, puede haber situaciones en las que se recomiende que dos 
personas instalen el producto.

• No transporte las secciones Sports-LITE durante largas distancias a temperaturas extremas. 
• No mire directamente a las luces para evitar daños en los ojos.
• Coloque la Sports-LITE de forma que la luz que se derrame no pueda constituir una molestia o 

un peligro para otras personas, especialmente para las propiedades vecinas.
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RIESGOS DE APLASTAMIENTO

• Asegúrese de que la Sports-LITE está colocada sobre una superficie plana, firme y horizontal.
• No eleve el mástil hasta que la Sports-LITE esté nivelada sobre una superficie plana horizontal 

firme con las tres patas de apoyo correctamente desplegadas y bloqueadas.
• No permita que haya personal debajo de la Sports-LITE cuando el mástil esté subido o bajado.
• Mantenga las manos y los dedos alejados de posibles puntos de pellizco.
• No desplace nunca la Sports-LITE con el mástil parcial o totalmente levantado. 

RIESGOS DE COLISIÓN

• Asegúrese de que el área alrededor y por encima del producto esté libre de posibles 
obstrucciones antes de comenzar a instalar Sports-LITE.

• Utilice el sentido común y la planificación al transportar la Sports-LITE en cualquier pendiente 
o inclinación.

• Al cargar la Sports-LITE en un vehículo o carro, asegúrese de que esté bien montada/
retenida para que no pueda caerse o moverse de forma que pueda dañar otros objetos o 
al personal.

PELIGROS DE LOS PRODUCTOS DAÑADOS

• No utilice una Sports-LITE dañada o que no funcione correctamente.
• No utilice una Sports-LITE con un trípode o batería dañados.
• Realice una inspección exhaustiva antes de cada uso.
• Asegúrese de que todas las etiquetas están colocadas y son legibles.
• No utilizar si hay piezas dañadas visibles. Póngase en contacto con su distribuidor para 

solicitar piezas de repuesto o reparaciones.
• No utilice ningún tipo de producto abrasivo o químico fuerte para limpiar Sports-LITE.
• No intente anular ni modificar ninguno de los cierres o pestillos. 

PELIGRO DE USO INADECUADO

• No deje nunca una Sports-LITE desatendida con el trípode levantado a menos que una 
persona competente haya realizado una evaluación completa de los riesgos para la 
aplicación para la que se utiliza. El personal no autorizado puede intentar utilizar Sports-LITE 
sin las instrucciones adecuadas, pudiendo causar lesiones a sí mismo o a otras personas.

• No coloque la Sports-LITE sobre una superficie lisa de baja fricción, aunque sea firme y nivelada, 
por ejemplo, nieve/hielo. La unidad podría deslizarse lateralmente en estas circunstancias. 

• La Sports-LITE sólo debe utilizarse en posición vertical desde una base horizontal.
• El aparato debe utilizarse únicamente para el fin prescrito. Cualquier uso distinto del 

mencionado se considera un caso de uso indebido.
• El usuario/operador, y no el fabricante, será responsable de cualquier daño o lesión 

resultante de tales casos de uso indebido.
• Es imprescindible respetar la normativa local de prevención de accidentes.
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• Lo mismo ocurre con las normas generales de salud y seguridad en el trabajo.
• El fabricante no se hace responsable de los daños indirectos consecuentes ni de las pérdidas 

económicas. 
• El fabricante no se hace responsable de las modificaciones realizadas en el aparato ni de los 

daños derivados de dichas modificaciones.
• La Sports-LITE no está diseñada para ser instalada / utilizada en una vía pública.
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Sección 3:  ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

SPORTS-LITE PESOS / DIMENSIONES

CÓDIGO DEL PRODUCTO LSPL/**KIT

PESO TOTAL DEL SISTEMA 10,65Kg (Cabezal de iluminación, batería y trípode)

CABEZAL DE LUZ

PESO (batería incluida) 4,4Kg

DIMENSIONES (An x Al x P) 300mm x 250mm x 100mm

TRÍPODE

PESO 6,25Kg

DIMENSIONES CERRADAS 1540mm x ø140mm

DIMENSIONES ABIERTAS 3000mm x ø1950mm

ELÉCTRICO

 Cargador - Entrada 100-240V 1A Max AC 50/60Hz 45W
 Entrada de red mediante enchufe/cable de 110 V/240 V según los requisitos 
 específicos del cliente/país.
 Consulte con Ritelite (Systems) Ltd sus requisitos específicos.

 Batería - 7S Lithium Ion 7.8AH nominalmente 25.9V

 Cabezal - 80W

 Clase de protección: IP65 

 Temperatura de color de la luz LED 6500K blanco luz diurna

80W

IP65

6500K
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Sección 4: INSTALACIÓN DE SPORTS-LITE

Inspeccione la zona propuesta para su uso.

Es necesario inspeccionar la zona propuesta para instalar Sports-LITE a fin de garantizar que es 
adecuada para un funcionamiento seguro. Esta inspección debe ser realizada por el operador 
antes de mover Sports-LITE a su posición. 

La zona debe ser firme, horizontal, nivelada y libre de obstáculos y peligros potenciales.

 

Los operadores deben ser conscientes de las siguientes posibles situaciones peligrosas. 
El operador también debe recordar estos peligros, vigilarlos y evitarlos mientras se 
desplaza, instala y maneja la Sports-LITE.

• Terreno irregular, desniveles o agujeros
• Baches y obstáculos en el suelo
• Escombros en el emplazamiento propuesto o en el camino hacia él
• Obstáculos aéreos y conductores de alta tensión
• Superficie de apoyo inadecuada para soportar el peso de Sports-LITE
• Viento y condiciones meteorológicas - hielo, nieve, ráfagas o vientos fuertes son 

particularmente peligrosos para el uso seguro de Sports-LITE
• Todas las demás condiciones de inseguridad posibles

Disponga el ángulo de los cabezales luminosos en la medida de lo posible para que no 
deslumbren a las personas que se encuentren cerca. 

Coloque la Sports-LITE de forma que no pueda obstruir los pasillos o las zonas que forman las vías 
de salida de emergencia.

La Sports-LITE puede utilizarse tanto en interiores como en exteriores. Tenga en cuenta 
la velocidad máxima recomendada de 40 km/h.

En caso de duda sobre la velocidad/condiciones del viento, debe bajarse la Sports-LITE 
por seguridad.

Velocidad máxima del viento al 100% de altura - 25 mph

Si se utiliza Sports-LITE durante periodos prolongados, es necesario comprobar diariamente la 
unidad para evitar un uso indebido o una manipulación indebida mientras está desatendida, y 
para asegurarse de que la superficie sigue siendo firme y nivelada y de que la estabilidad no se ve 
comprometida de ninguna manera, por ejemplo, por un suelo encharcado.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA
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INSTRUCCIONES DE USO

No utilice Sports-LITE para ningún otro fin que no sea para el que ha sido diseñada: como sistema 
de iluminación móvil.

Si se espera que más de un operador monte o utilice un sistema de iluminación Sports-LITE 
en diferentes momentos, cada operador deberá seguir todas las normas de seguridad e 
instrucciones del manual del operador. Esto significa que cada nuevo operador debe realizar una 
inspección previa a la operación y pruebas de funcionamiento antes de utilizar la Sports-LITE.

4a) INSPECCIÓN PREOPERATIVA

Realice siempre una inspección previa a la operación.

La inspección preoperacional es una inspección visual realizada por el operador antes de cada 
uso de Sports-LITE. Esta inspección está diseñada para descubrir si algo está obviamente mal con 
una unidad antes de que el operador la ponga en uso.

No debe utilizarse nunca una Sports-LITE dañada o modificada. Si se descubre algún daño, 
Sports-LITE debe ser retirada del servicio hasta que haya sido reparada. 

El mantenimiento y las reparaciones sólo pueden ser realizados por personal autorizado. Si 
cualquier persona que realice el mantenimiento o la reparación del dispositivo tiene alguna duda, 
debe ponerse en contacto con su distribuidor o con Ritelite (Systems) Ltd.

INSPECCIÓN PREOPERATIVA 

Compruebe si las siguientes piezas o zonas presentan daños o faltan piezas. 

• Abrazadera de bloqueo de la pata
• Cables (en busca de dobleces, deshilachados, abrasiones, conductores desnudos)
• Enchufes y tomas de corriente
• Piernas y pies
• Columna del mástil del trípode y asas / perillas / puntos de ajuste asociados
• Tuercas, pernos y otros elementos de fijación
• Compruebe que no hay abolladuras, grietas de soldadura en el producto o signos de óxido 

/ corrosión significativos. 
• Asegúrese de que las lentes del cabezal de la luz no presenten grietas ni zonas dañadas por 

las que pueda entrar agua.
• Asegúrese de que todos los componentes estructurales y otros componentes críticos 

están presentes y de que todas las fijaciones y pasadores asociados están en su sitio y 
correctamente apretados. 

Compruebe que la batería de litio no presenta abolladuras, grietas ni zonas dañadas.
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4b) OPERACIÓN DE CONFIGURACIÓN

VÍDEO DE CONFIGURACIÓN
Y RECURSOS

1. Planifique la ubicación o ubicaciones adecuadas 
para la instalación de las luces con el fin de 
maximizar la difusión de la luz para la tarea. Saca el 
trípode de su bolsa de almacenamiento.

2. Localice la perilla de desbloqueo de la pata y 
aflójelo girándolo en sentido contrario a las agujas 
del reloj.

3. Sujete firmemente el mástil con una mano. 
Agarra una pata con la otra y tira hacia abajo para 
separar las patas del trípode.

4. Las patas están en la posición correcta cuando 
las barras de unión entre las patas y el mástil central 
están horizontales al suelo.

NIVEL DEL PUNTAL

PLANTA BAJA
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6. Saque el cabezal de la luz de su bolsa de 
almacenamiento. Compruebe que la perilla de 
bloqueo del cabezal de la luz está completamente 
aflojado.

5. Vuelva a apretar la perilla de desbloqueo de la 
pata girándolo en el sentido de las agujas del reloj. 
No apriete demasiado.

7. Coloque la batería en el soporte. Utilice 
únicamente el asa suministrada para levantar la 
batería, nunca el cable de la batería.

8. Fije la batería en su sitio con la correa de velcro. 
Comprueba que el velcro esté bien sujeto antes de 
colocarlo en el trípode.
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9. Conecte el cable de la batería al cable de la 
cabeza de la luz, sólo encaja de una manera.

10. Empuje el conector hasta que encaje en su sitio. 
Esto garantiza una buena conexión resistente al 
agua. Dependiendo del modelo de batería, la luz 
puede encenderse en cuanto se realiza 
esta conexión.

11. Baje con cuidado el cabezal de la luz sobre la 
espiga del mástil hasta que quede enrasado con el 
collar ancho.

12. Apriete la perilla del cabezal girándolo en el 
sentido de las agujas del reloj.
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13. El cabezal tiene un nivel de ajuste limitado para 
una iluminación óptima del suelo. Incline el cabezal 
hacia atrás en función de la zona que desee iluminar. 
Tenga en cuenta que el movimiento limitado es 
intencionado y que la óptica avanzada está diseñada 
para trabajar en el ángulo permitido.

14. Pulse el botón de la parte posterior de la unidad 
para encenderla. El cabezal se iluminará. Las luces 
de nivel de batería también se iluminarán al mismo 
tiempo y permanecerán encendidas mientras 
el cabezal esté en funcionamiento, indicándole 
el nivel restante (esta pulsación del botón no es 
necesaria en las versiones en las que la luz se 
ilumina en cuanto se conecta).

16. Sujetando la sección inferior del mástil con 
una mano, tire de la sección superior del mástil 
hacia arriba por etapas. Un pasador de seguridad 
encajará en los orificios del mástil a medida que 
se eleva, permitiendo el movimiento sólo hacia 
arriba. Una vez alcanzada la altura máxima, baje 
suavemente una corta distancia hasta que el 
mecanismo encaje en el orificio más alto para 
mayor seguridad.

15. Afloje la perilla del mástil del trípode girándolo 
en sentido antihorario.
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17. Vuelva a apretar la perilla del mástil girándolo en el 
sentido de las agujas del reloj. No apriete demasiado.

18. La Sports-LITE ya está configurada y lista para 
su uso.
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2. Mantenga pulsada la palanca situada debajo de 
la perilla. El mástil bajará lentamente hasta detenerse 
encima del mando. El cabezal pondrá resistencia 
inicialmente y luego se ralentizará y bajará bajo 
control total en un sistema de amortiguación de aire 
incorporado en el mástil.

1. Afloje la perilla del mástil girándolo en 
sentido antihorario.

3. Pulse el botón para desconectar la alimentación. 
En las versiones en las que el interruptor sólo 
controla la pantalla, pulse el botón para encender o 
apagar la pantalla según sea necesario.

Desmontar la Sports-LITE para guardarla es la operación inversa a la de montaje.

4c) DESGLOSE DE LA OPERACIÓN

4. Afloje la perilla del cabezal girándolo en sentido 
contrario a las agujas del reloj hasta que 
se detenga.
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7. Si desea retirar el la batería del cabezal de la luz, 
tire hacia arriba de la tira de velcro.

8. Extraiga la batería con cuidado utilizando el asa. 
NO LEVANTAR POR EL CABLE.

5. Retire el cabezal de la unidad y colóquelo en el 
suelo. Si el cabezal está caliente al final de su uso, 
déjelo enfriar durante 5 minutos antes 
de manipularlo.

6. IMPORTANTE Desconecte el cable de la batería 
presionando la lengüeta del conector como se 
muestra arriba y, a continuación, separe suavemente 
los conectores.

La batería debe desconectarse siempre después de su uso para evitar cualquier riesgo de encendido 
mientras los cabezales luminosos están almacenados. Los cabezales luminosos producen mucho calor 
cuando están encendidos y dañarán la bolsa de almacenamiento o cualquier superficie cercana al lente. 

ADVERTENCIA
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9. Una vez que se haya enfriado la unidad principal, 
vuelva a guardarla en su bolsa. Si transporta 
las baterías en la unidad principal en la bolsa, 
asegúrese de desconectar primero el cable de la 
batería. Asegúrese también de que la pantalla de la 
batería está apagada.

10. Desenrosque la perilla de fijación de las patas 
del trípode girándolo en sentido antihorario.

11. Sujete firmemente el mástil con una mano. 
Sujete una pata con la otra y tire hacia arriba para 
cerrar las patas del trípode.

12. Vuelva a apretar la perilla de desbloqueo de la 
pata. No apriete demasiado.
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13. Vuelva a colocar el trípode en su bolsa de 
almacenamiento.

Al bajar el mástil, tenga siempre en cuenta al resto del personal y la zona circundante 
por encima y alrededor de Sports-LITE.

Tenga especial cuidado al manipular los cabezales luminosos cuando empaquete la 
Sports-LITE para su transporte, por si las carcasas aún están calientes.

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN
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Sección 5: CARGA Y DESCARGA

Su sistema de iluminación móvil Sports-LITE se suministra con un único cargador o con los 
cargadores opcionales de 4, 5 ó 6 baterías múltiples. Todos los cargadores funcionan de forma 
idéntica, los cargadores multibanco ofrecen la versatilidad añadida de un único enchufe de pared.
 
Todos los tipos de cargadores admiten una amplia gama de voltajes de entrada de 100 a 240 V 
CA; compruebe que su suministro local se encuentra dentro de esta gama antes de conectar el 
cargador a la toma de corriente.
 
El cargador individual utiliza un cable de entrada de red en forma de 8. Se pueden suministrar 
enchufes de entrada de red de varios países bajo pedido. Consulte a su distribuidor o a Ritelite
(Sistemas) Ltd.
 
Los cargadores de corriente multibanco utilizan un cable IEC C13 de 3 clavijas para el enchufe de 
red, según el país. Este producto debe tener una conexión de red de 3 clavijas, incluida una toma 
de tierra.

Es una buena práctica mantener las baterías completamente cargadas y listas para su uso.

5a) OPERACIÓN

1. Compruebe que la batería está apagada y, a 
continuación, conecte el acoplador de la batería al 
enchufe de salida del cargador.

2. Encienda la red eléctrica del cargador. La 
alimentación sólo debe encenderse después de 
haber conectado la batería al cargador con la 
batería apagada.
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3. Tras conectar el cargador a la red eléctrica, el 
indicador luminoso del cargador se iluminará en 
rojo. El estado de carga (SOC) se puede ver en 
la propia batería a medida que se carga. Tenga 
en cuenta que puede ser necesario encender la 
pantalla de la batería con el botón circular de 
la batería.

4. La carga desde vacío tardará aproximadamente 
6 horas. Una vez cargada, el indicador de estado 
de carga de la batería mostrará todos los LED de 
estado encendidos (uno rojo y cuatro verdes). El 
LED de estado del cargador se iluminará en verde.

CÓDIGO DEL
PRODUCTO

TENSIÓN DE 
ENTRADA

POTENCIA SALIDA
DIMENSIONES

(L x An x Al)
PESO

LSPL/CHARGER150 100V a 240V AC 
50/60Hz 1,0A MAX 45W 29,4V 1,5A 114 x 51 x 33mm 0,22Kg

LSPL/4WAYCHARGER150 100V a 240V AC 
50/60Hz 2,0A MAX 180W 29,4V 1,5A x 4 340 x 188 x 45mm 2,25Kg

LSPL/5WAYCHARGER150 100V a 240V AC 
50/60Hz 2,5A MAX 225W 29,4V 1,5A x 5 420 x 188 x 45mm 2,76Kg

LSPL/6WAYCHARGER150 100V a 240V AC 
50/60Hz 3,0A MAX 270W 29,4V 1,5A x 6 500 x 188 x 45mm 3,28Kg

5. Las baterías están completamente cargadas cuando aparecen luces verdes tanto en la pantalla de la batería 
como en la del cargador.

NO ESTÁ TOTALMENTE CARGADO (LED ROJO) COMPLETAMENTE CARGADO (LED VERDE)
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Su batería Sports-LITE mostrará su estado de carga (SOC) a través de la pantalla de 5 LED de 
la batería.

Cuando la batería está desconectada del cargador y se pulsa el botón de encendido, los LED 
muestran el nivel de carga: un único LED rojo (LED de encendido) y cuatro LED verdes indican que 
la batería está totalmente cargada al 100%.

A medida que la batería se descargue, los indicadores LED verdes se apagarán gradualmente. 
Cuando aparece el indicador LED rojo, la batería está baja y las personas que dependen de la luz 
deben terminar la tarea que tienen entre manos para no quedarse a oscuras de repente. Con un 
5% de SOC, el LED rojo parpadeará.

Cuando la batería esté completamente agotada, no se mostrará ningún LED hasta que la batería 
se vuelva a cargar.

Cuando esté en uso es una buena idea monitorizar el estado de carga periódicamente para ser 
consciente del tiempo aproximado que le puede quedar en uso. Sea consciente de la luz que 
necesita durante el tiempo que tarda en terminar la tarea que tiene entre manos y guárdela.

5b) EN USO

6. Una vez cargadas, desconecte primero la alimentación del cargador en la toma de corriente y, a 
continuación, desconecte todas las baterías. Las baterías se pueden dejar cargando indefinidamente, ya que 
el cargador gestiona la carga sin sobrecargarlas. Para obtener los mejores resultados, asegúrese de que las 
baterías estén completamente cargadas en las 24 horas previas a su uso. Apague la pantalla de la batería una 
vez finalizada la carga.

5c) CUIDADO DE LAS BATERÍAS

Si desea consejos sobre cómo cuidar sus baterías de litio para maximizar su vida útil y 
rendimiento, visite www.ritelite.co.uk/lithium-battery-care/ o escanee el siguiente código QR.

CUIDADO DE LAS BATERÍAS DE LITIO
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Sección 6: MANTENIMIENTO

• Se recomienda que todos los cargadores de baterías Sports-LITE se sometan a pruebas PAT 
al menos una vez al año. El propietario / gestor debe evaluar y decidir la frecuencia de las 
pruebas PAT necesarias en función de la regularidad o el tipo de uso. 

• Se recomienda realizar una inspección periódica de todo el producto para detectar signos 
de desgaste e identificar posibles necesidades de mantenimiento. Esto debe hacerlo una 
persona competente al menos una vez al año, dependiendo de la gravedad y los tipos de 
uso. 

• Antes de su uso, debe comprobarse el correcto funcionamiento de todos los cierres, 
mecanismos de bloqueo y pestillos. 

• Debe sustituirse cualquier pieza dañada que pueda suponer un riesgo para el usuario o 
el personal. 

• Todos los mecanismos deslizantes y giratorios deben mantenerse limpios y libres 
cuando proceda. 

• La Sports-LITE debe ser puesta fuera de servicio si, durante su uso, o reparación y 
mantenimiento se descubren daños graves. 

• La Sports-LITE sólo podrá volver a utilizarse después de haber sido debidamente reparada y 
examinada y firmada por personal autorizado. 

• El uso de repuestos que no sean piezas originales de Ritelite (Systems) Ltd invalidará 
cualquier garantía.

CONSEJOS SOBRE LA ELIMINACIÓN DE PRODUCTOS RITELITE 
AL FINAL DE SU VIDA ÚTIL

Para consultar nuestros últimos consejos sobre la eliminación de productos Ritelite al final de su 
vida útil, visite el enlace siguiente.
https://www.ritelite.co.uk/disposal-advice

EXCLUSIÓN DE GARANTÍAS

Pour plus de détails sur la garantie offerte sur les produits Ritelite, veuillez consulter le 
lien ci-dessous.
https://www.ritelite.co.uk/warranty-information
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Sección 7: ACCESORIOS PARA LOS KITS DE ENTRENAMIENTO SPORTS-LITE

Section 8: REPUESTOS

BATERÍA DE LITIO
LSPL/BATT200

TRÍPODE
LSPL/TRIPOD

CARGADOR DE BATERÍA
LSPL/CHARGER

KIT DE ESTABILIDAD
LSPL/STABILITYKIT

CARGADOR DE 4 VÍAS
LSPL/4WAYCHARGER

ADAPTADOR DE VALLA
LSPL/FENCEADAPTOR

CARGADOR DE 5 VÍAS
LSPL/5WAYCHARGER

BOLSA PARA LA CABEZA
LSPL/HEADBAG

FOR 2 UNITS

CARGADOR DE 6 VÍAS
LSPL/6WAYCHARGER

BOLSA PARA TRÍPODE
LSPL/TRIPODBAG

Hay otras piezas de repuesto disponibles en caso de avería. Póngase en contacto 
con la oficina de ventas en +44 (0) 1780 758582 para discutir si es necesario.

FOR 2 UNITS

GAMA COMPLETA DE 
ACCESORIOSPARA 
COMPRAR EN LÍNEA

A) CONECTOR DE LA BATERÍA - 2000860A

B) SPORTS-LITE CONECTOR DE CABEZA - 2000859A

C) CONECTOR DEL CARGADOR DE BATERÍA - 2000859C
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Tel. +44 (0) 1780 758585 | E-mail. sales@ritelite.co.uk

www.riteliteportablelighting.co.uk
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La información contenida en este manual se basa en los productos fabricados hasta el momento de su 
publicación. Ritelite (Systems) Ltd se reserva el derecho de modificar esta información sin previo aviso 
sin previo aviso. 

Queda prohibida la reproducción total o parcial de este manual por cualquier medio, electrónico o 
mecánico, sin la autorización expresa por escrito de Ritelite (Systems) Ltd. 

Cualquier tipo de reproducción o distribución no autorizada por Ritelite (Systems) Ltd representa 
una infracción de los derechos de autor válidos, y los infractores serán perseguidos. Nos reservamos 
expresamente el derecho a realizar modificaciones técnicas, incluso sin la debida notificación, que 
tengan por objeto mejorar nuestros productos o sus normas de seguridad.


